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Obchodní a plavební smlouva 

mezi republikou československou a královstvím Bulharským.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

KRÁLOVSTVÍ BULHARSKÉHO 

BYLA SJEDNÁNA TATO SMLOUVA SE ZÁVĚREČNÝM

PROTOKOLEM,

S PŘÍLOHAMI A PROTOKOLEM O PODPISU:

Traité de commerce et de navigation 
entre la République Tchécoslovaque et le 

Royaume de Bulgarie.

Le President de la République Tchécoslo
vaque et Sa Majesté le Roi des Bulgares ont 
résolu, afin de faciliter et de développer les 
relations commerciales entre la République 
Tchécoslovaque et le Royaume de Bulgarie, 
de conclure un traité de commerce et ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir:

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

M. le Dr. J. Friedmami,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire 

au Ministere des Affaires Etrangěres,

(Překlad.)

Obchodní a plavební smlouva 
mezi republikou československou a králov

stvím Bulharským.

President republiky Československé a Jeho 
Veličenstvo Král Bulharský rozhodl se sjed
nat! k usnadnění a rozvoji obchodních styků 
mezi republikou Československou a králov
stvím Bulharským obchodní smlouvu a jme
novali svými plnomocníky:

President republiky českoslo
venské:

pana Dra J. Friedmanna,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

v ministerstvu zahraničních věci,
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Sa Majesté le ítoi des Bulgares 
Boris III.:

M. Constantin Watchoff,
Direeteur des Affaires Consulaires et Economiques 

au Mmistere des Affaires Etrangěres,

lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs pleins- . 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
formě, sont convenus des articles suivants:

A r t i c 1 e I.
Les ressortissants de Time des Parties Con- 

tractantes jouiront sur le territoire de 1’autre 
Partie, en ce qui concerne Texercice du com- 
merce, de 1’industrie, de la navigation ou de 
toute autre profession, des mémes droits, pri- 
vilěges et faveurs de toute sortě qui soht ou 
seront accordés aux ressortissants de la na- 
tion la plus favorisée.

Les ressortissants de 1’une des Parties Con- 
tractantes auront le droit, en observant les 
lois et rěglements du Pays, entrer librement, 
voyager, séjourner et s’établir sur le terri
toire de 1’Autre ainsi que 1’abandonner libre
ment en tout temps, sans étre soumis á des 
restrictions, de quelque nátuře qíťelles soient, 
autres que celles auxquelles sěraient soumis 
les ressortissants de la nation la plus favo
risée. Ils auront, en se conformant aux lois 
et rěglements du Pays, la pleine liberté ďexer- 
cer tout métier ou profession dont Fexercice 
n’est ou ne serait pas, suivant la loi, réservé 
aux nationaux.

Ils auront le droit ďacquérir, de posséder, 
ďaffermer et ďaliéner toutes espěces de biens 
mobiliers ou immobiliers, á moins que les lois 
du Pays ne disposent pas autrement.

Aucune mesure de limitation, de disposi- 
tion, de restriction ou ďexpropriation pour 
cause ďutilité publique ou ďintérét général 
affectant la propriété ou 1’usage des biens, 
droits ou intéréts des ressortissants de Tuně 
des. deux Parties Contractantes ne pourra 
étre prise par 1’autre Partie qui ne soit appli- 
cable dans les mémes conditions aux biens, 
droits ou intéréts de ses nationaux.

Chacune des Parties Contractantes se ré- 
serve le droit ďinterdire, par mesure indivi- 
duelle, soit á la suitě ďune sentence légale, 
soit ďaprěs les lois et rěglements sur la men- 
dicité, la police sanitaire ou des moeurs, ainsi 
que sur la police concernant la sůreté inté- 
rieure ou extérieure de 1’Etat, aux ressortis
sants de 1’autre Partie de s’établir ou de sé
journer sur son territoire. Dans un cas pa- 
reil, 1’expulsion ne doit pas étre motivée par 
le manque de logements ou par le chómage.

Jeho Veličenstvo Král Bulhar
ský Boris III.:

pana Konstantina Watchoffa,
ředitele konsulámího a národohospodářského odboru 

v ministerstvu zahraničních věcí,

kteří shledavše své moci v dobré a náležité 
formě, shodli se na těchto článcích:

Článek I.
Příslušníci jedné smluvní strany budou po- 

žívati na území druhé strany, pokud jde o pro
vozování obchodu, živnosti, plavby nebo jaké
hokoliv jiného zaměstnání, týchž práv, výsad 
a výhod všeho druhu, jaké jsou nebo budou 
přiznány příslušníkům státu požívajícího nej- 
vyšších výhod.

Příslušníci jedné smluvní strany budou 
míti právo, budou-li dbáti zákonů a nařízení 
státu, volně vstupovat! na území druhé strany, 
tam cestovati, se zdržovati i se usazovati, 
jakož i je v každé době volně opustiti, aniž 
budou podrobeni jiným omezením kterého
koliv druhu nežli těm, jimž budou podrobeni 
příslušníci státu požívajícího nej vyšších vý
hod. Budou míti, podrobujíce se zákonům a 
nařízením státu, úplnou svobodu provozovat! 
všechna řemesla nebo zaměstnání, jichž vý
kon není nebo nebude podle zákona vyhrazen 
vlastním příslušníkům.

Budou míti právo nabývati movitý a nemo
vitý majetek všeho druhu, držet! jej, pronají
mali a zcizovati, pokud zákony státu nestanoví 
jinak.

žádná smluvní strana neučiní opatření, po
stihující vlastnictví nebo užívání statků, práv 
nebo zájmů příslušníků druhé strany, co do 
omezení, nakládání, zúžení nebo vyvlastnění 
z důvodu obecného prospěchu nebo všeobec
ného zájmu, jestliže by za stejných podmínek 
nepodrobovala týmž opatřením statky, práva 
nebo zájmy vlastních příslušníků.

Každá smluvní strana vyhrazuje si právo 
zakázatí individuelními opatřeními buď v dů
sledku soudních rozsudků nebo podle zákonů 
a nařízení o žebrotě, o policii zdravotní a 
mravnostní, jakož i o policii, týkající se 
vnitřní nebo vnější bezpečnosti státu, přísluš
níkům druhé strany usaditi se nebo zdržovati 
se na jejím území. V podobném případě vypo; 
vězení nesmí býti odůvodněno bytovou nouzí 
nebo nezaměstnaností.
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Les ressortissants de chacune des Parties 
Contractantes auront le droit ďester en jus
tice et auront accěs libře auprěs des autori- 
tés de l’autre Partie Contractante. Ils pour- 
ront se servir pour la sauvegarde de leurs 
intéréts ďavocats ou de mandataires choisis 
par eux-mémes, sans étre soumis á ďautres 
restrictions que celles prévues par les lois et 
rěglements en vigueur sur le territoire res- 
pectif et seront traités sous touš les rapports 
de la méme maniěre que les ressortissants 
ďun autre Etat quelconque.

A r t i c 1 e III.

Les ressortissants de 1’une des Parties Con
tractantes jouiront, sur le territoire de Tautre 
Partie, _ pour leur personne ainsi que pour 
leurs biens, droits et intéréts, en ce qui con- 
cerne les charges (impóts et droits), taxes, 
en tant qďelles sont assimilables á des im
póts, ou autres semblables contributions, sous 
touš les rapports, du méme traitement et de 
la méme protection auprěs des autorités et 
juridictions fiscales que les natiorfaux ou les 
ressortissants de la nation la plus favorisée.

A r t i c 1 e IV.

1. Les ressortissants de chacune des Parties 
Contractantes seront exempts, sur le terri
toire de 1’Autre, de tout Service militaire dans 
la force armée, ainsi que de tpute contribu- 
tion imposée en compensation du Service mi
litaire personnel et ďautre part, ils ne seront 
nullement empéchés de remplir leurs devoirs 
militaires dans leur- propre Pays.

2. Ils ne seront astreints en temps de paix 
et en temps de guerre qu’aux prestations et 
requisitions militaires imposées aux natio- 
naux dans la méme mesure et ďaprěs les 
mémes principes que ces derniers.

3. Ils seront également exempts de toute 
fonction officieíle obligatoi\'e judiciaire, ad
ministrativě ou municipale, á 1’exception de 
celle de la tutelle (curatelle) sur leurs natio- 
naux.

A r t i c 1 e V.

1. Sans préj udice aux autres avantages ré- 
sultant de la clause de la nation la plus favo
risée, les négociants, fabricants ou autres in- 
dustriels de Tun des deux Pays qui prouve- 
ront, par la présentation ďune carte de légi- 
timation industrielle délivrée par les autori
tés compétentes de leur Pays, qiťils y sont

A r t i c 1 e II.

Příslušníci každé smluvní strany budou 
míti právo vystupovat! před soudy a budou 
míti volný přístup k úřadům druhé smluvní 
strany. Budou moci používali k hájení svých 
zájmů advokátů a zmocněnců, jež si sami zvolí, 
aniž budou podléhati jiným omezením než 
oněm, která jsou ustanovena zákony a naříze
ními v dotyčném území a bude se s nimi na
kládat} v každém ohledu stejně jako s přísluš
níky kteréhokoli jiného státu.

Článek II.

Článek III.

^ Příslušníci jedné smluvní strany budou po- 
žívati na území druhé strany pokud jde o je
jich osoby jakož i jejich majetek, jejich práva 
a zájmy, v oboru břemen (daní a poplatků), 
dávek, pokud mají povahu daní, nebo jiných 
podobných dávek, v každém ohledu téhož na
kládání a téže ochrany před úřady a fiskální 
pravomocí jako vlastní příslušníci nebo pří
slušníci státu požívajícího nej vyšších výhod.

Článek IV.

1. Příslušníci každé smluvní strany budou 
osvobozeni na území druhé strany od jakékoli 
vojenské služby v branné moci, jakož i od 
jakékoliv dávky, ukládané náhradou za osobní 
vojenskou službu, a naopak nebude se jim 
nijak brániti, aby dostáli své vojenské povin
nosti ve vlastním státě.

2. V míru i za války nebudou povinni k ji
ným vojenským plněním a rekvisicím, leč 
k těm, které se ukládají vlastním příslušní
kům, a to v téže míře a podle stejných zásad 
jako těmto.

3. Rovněž budou osvobozeni od jakékoli zá
vazné úřední činnosti soudní, správní nebo 
obecní, vyjma poručenství (opatrovnictví) nad 
příslušníky svého státu.

Článek V.

1. Bez újmy jiných výhod vyplývajících 
z doložky o nej vyšších výhodách budou ob
chodníci, továrníci nebo jiní živnostníci jed
noho z obou států, kteří prokáží předložením 
živnostenské legitimace, vydané příslušnými 
úřady jejich státu, že jsou tam podle zákona 
oprávněni provozovat-; svůj obchod nebo svoji
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légalement autorisés á exercer leur commerce 
ou leur industrie et qu’ils y payent les taxes 
et impots établis par la loi, auront le droit, 
soit personnellement, soit par des voyageurs 
á leur Service, de faire des achats dans le ter- 
ritoire de Tautre Partie Contractante chez les 
négociants ou producteurs ou dans les locaux 
de vente publique.

2. Ils pourront aussi prendre des comman- 
des, měme sur échantillons, chez les négo
ciants ou autres personnes qui, pour leur com
merce ou leur industrie, utilisent des mar- 
chandises correspondantes á des échantillons. 
Ni dans un Pays, ni dans 1’autre ils ne seront 
soumis, á ce titre, au payement ďune taxe 
spéciale.

3. Les dispositions ci-dessus ne s’appliquent 
pas aux Industries ambulantes, au colportage 
et á la recherche de commandes chez les per
sonnes n’exer5ant ni industrie, ni commerce 
et les Parties Contractantes se réservent, á 
cet égard, 1’entiěre liberté de leur législation.

4. Les voyageurs de commerce de chacune 
des Parties Contractantes, munis ďune carte 
de légitimation délivrée par les autorités de 
leur Pays respectif, auront le droit ďavoir 
avec eux des échantillons ou des rnoděles, mais 
non des marchandises.

5. Les Parties Contractantes se donneront 
réciproquement connaissance des autorités 
chargées de délivrer les cartes de légitima
tion, ainsi que des dispositions auxquelles ces 
voyageurs doivent se conformer dans 1’exer- 
cice de leur commerce.

6. En ce qui concerne les cartes de légiti
mation pour les voyageurs de commerce, ainsi 
que le régime á appliquer aux échantillons 
ou aux moděles, les Parties Contractantes 
devront se conformer aux stipulations de la 
Convention internationale pour la simplifica- 
tion des formalités douaniěres, conclue á Ge- 
něve le 3 novembre 1923.

A r t i c 1 e VI.

Les ressortissants de runě des Parties Con
tractantes se rendant aux foires et marchés 
sur le territoire de Tautre á 1’effet ďy exer
cer le commerce seront réciproquement trai- 
tés, sauf les dispositions contraires des lois 
et rěglements concernant les Industries am
bulantes, comme les nationaux s’ils peuvent 
présenter une carte ďidentité conforme au 
modele figurant dans la Convention interna
tionale pour la simplification des formalités 
douaniěres, signée á Geněve le 3 novembre 
1923.

živnost a že tam platí daně a dávky stanovená 
zákonem, míti právo buď osobně nebo cestují
cími, kteří jsou v jejich službách, na území 
druhé smluvní strany nakupovati zboží u ob
chodníků nebo výrobců nebo ve veřejných 
prodejnách.

2. Rovněž budou moci přijímati zakázky, 
i podle vzorků, od obchodníků nebo jiných 
osob, které pro svůj obchod nebo svoji živnost 
používají zboží odpovídajícího vzorkům. Ani 
v jednom, ani ve druhém státě nebudou z toho 
důvodu povinni platiti zvláštní dávku.

3. Tato ustanovení se nevztahují na živ
nosti kočovné, podomní obchod a vyhledávání 
zakázek u osob, které neprovozují ani živnosti 
ani obchodu a smluvní strany si vyhrazují 
v tomto oboru úplnou volnost svého zákono
dárství.

4. Obchodní cestující každé smluvní strany 
opatření živnostenským listem (legitimací), 
vydaným příslušnými úřady jejich státu, jsou 
oprávněni míti s sebou vzorky nebo modely, 
nikoliv však zboží.

5. Smluvní strany si vzájemně oznámí 
úřady, které jsou pověřeny vydáváním živno
stenských listů (legitimací), jakož i kterými 
ustanoveními se mají říditi cestující při vý
konu obchodu.

6. Pokud jde o živnostenské listy (legiti
mace) pro obchodní cestující, jakož i o po
stup, kterého se má používati pro vzorky nebo 
modely, smluvní strany budou se říditi ustano
veními Mezinárodní úmluvy o zjednodušení 
celních formalit, sjednané v ženevě dne 3. 
listopadu 1923.

Článek VI.

S příslušníky jedné ze smluvních stran, 
kteří se ubírají na veletrhy a trhy na území 
druhé strany, aby tam obchodovali, bude se 
vzájemně zacházeli, kromě opačných zákon
ných ustanovení a předpisů týkajících se živ
ností kočovných, jako s příslušníky vlastními, 
mohou-li předložití legitimaci podle vzoru uve
deného v Mezinárodní úmluvě o zjednodušení 
celních formalit, sjednané v ženevě dne 3. 
listopadu 1923.
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1. Les sociétés commerciales, industrielles, 
financiěres, ďassurances, de Communications 
et de transports ayant leur siěge sociál sur 
le territoire de 1’une des Parties Contractan- 
tes et qui sont constituées en vertu des lois 
de ce Pays seront reconnues légales dans le 
territoire de l’Autre. Elles y pourront ester 
en justice soit pour intenter une action, soit 
pour défendre, et auront libře et facile accěs 
auprěs des autorités de 1’autre Partie Con- 
tractante. La légalité de leur constitution et 
leur capacité ďester en justice seront appré- 
ciées ďaprěs la loi de leur Pays ďorigine.

2. L’admission desdites sociétés á 1’exer- 
cice de leur commerce ou de leur industrie ha- 
bituelle sur le territoire de Fautre Partie Con- 
tractante sera réglée par les lois et disposi- 
tions qui sont ou seraient en vigueur sur ce 
territoire. Lesdites sociétés jouiront á touš 
égards du traitement accordé aux sociétés de 
la nation la plus favorisée.

3. Les ressortissants de Funě des Parties 
Contractantes jouiront sur le territoire de 
Fautre Partie, en ce qui concerne Fétablisse- 
ment des sociétés visées dans le premier ali- 
néa, des mémes droits et avantages qui se
ront accordés aux ressortissants de la nation 
la plus favorisée.

Ar ti cle VIII.
1. Chacune des Parties Contractantes assu- 

rera suivant ses lois et rěglements en vigueur 
une protection effective aux produits naturels 
ou fabriqués, originaires de Fautre Partie 
Contractante, contre la concurrence déloyale 
dans les tractations commerciales, notamment 
en réprimant et en prohibant par la saisie 
ou par toute autre sanction appropriée Fim- 
portation, Fentreposage et Fexportation, ainsi 
que la fabrication, la circulation, la vente et 
la mise en vente á Fintérieur de touš produits 
portant sur eux-mémes ou sur leur condition- 
nement immédiat ou sur leur emballage ex- 
térieur des marques, noms, inscriptions ou 
signes quelconques comportant directement 
ou indirectement de fausses indications sur 
Forigine, Fespěce, la nátuře ou les qualités 
spécifiques de ces produits ou marchandises.

2. Chacune des Parties Contractantes s’en- 
gage á prendre toutes mesures nécessaires, 
en vue de réprimer sur sou territoire, Fem- 
ploi abusif des indications sur Forigine, no
tamment en ce qui concerne la biěre, les eaux 
minérales et les produits des eaux minérales, 
pourvu que ces indications soient důment prc- 
tégées par Fautre Partie Contractante et aient 
été notifiées par Elle.

Ar ti cle VIL
1. Společnosti obchodní, průmyslové, pe

něžní, pojišťovací, dopravní a přepravní, 
mající své sídlo na území jedné smluvní strany 
a které jsou ustaveny na podkladě zákono
dárství tohoto státu, budou uznány za usta
vené po právu na území druhého státu. Mohou 
tam vystupovati před soudy buď jako žalobci 
nebo žalovaní a budou míti volný a snadný 
přístup k úřadům druhé smluvní strany. 
Zákonitost jo jich ustavení a jejich způsobilost 
vystupovati před soudy budou posuzovány 
podle zákona jejich země původu.

2. Připuštění těchto společností k výkonu 
obchodu nebo obvyklé živnosti na území druhé 
smluvní strany bude upraveno zákony a usta
noveními, které jsou nebo budou v platnosti 
na tomto území. S těmito společnostmi bude 
se nakládati v každém oboru jako se společ
nostmi státu požívajícího nej vyšších výhod

3. Příslušníci jedné smluvní strany budou 
požívati na území druhé strany, pokud jde 
o zřizování společností uvedených v prvém od
stavci, týchž práv a výhod, jaké budou při
znány příslušníkům státu požívajícího nej- 
vyšších výhod.

článek VIII.
1. Každá smluvní strana zajistí podle svých 

platných zákonů a nařízení účinnou ochranu 
zemským plodinám nebo výrobkům pocháze
jícím z druhé smluvní strany proti nekalé sou
těži při obchodních jednáních, zejména potla
čujíc a zamezujíc zabavením nebo všemi ji
nými vhodnými trestními opatřeními dovoz, 
uložení a vývoz, jakož i výrobu, oběh, prodej 
a uvádění do prodeje uvnitř země všech vý
robků, opatřených přímo nebo na jejich bez
prostřední úpravě nebo vnějším obalu znám
kami, jmény, nápisy nebo jakýmikoliv ozna
čeními, směřujícími přímo nebo nepřímo k ne
správnému označení původu, druhu, podstaty 
neb zvláštních vlastností těchto výrobků nebo 
zboží.

Článek VIL

2. Každá smluvní strana se zavazuje, že 
učiní veškerá nutná opatření, aby potlačila na 
svém území nesprávné používání označování 
původu, zejména pokud jdé o pivo, minerální 
vody a výrobky z minerálních vod, pokud 
druhá smluvní strana tato označení řádně 
chrání a je oznámila.
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La notification ci-dessus prévue devra pré- 
ciser notamment les dispositions des lois et 
des rěglements respectifs de ce Pays, consta- 
tant le droit aux indications sur Torigine.

Sont considérées comme employées abusi- 
vement les indications sur 1’origine de 1’un 
des deux Pays, lorsqíťelles sont appliquées á 
des produits auxquels les dispositions légales 
de ce Pays en refusent le bénéfice.

3. Ne pourront étre mis dans le commerce 
en Bulgarie sous la dénomination des « houb- 
lons tchécoslovaques», notamment sous les 
áppellations « houblons de Bohéme » (« houb- 
lon de^zatec », « houblon de Roudnice »,« houb- 
lon d’úštěk », « houblon de Dubá »), « houblons 
de Moravie » (« houblon de Tršice ») que les 
houblons munis de marquage et accompagnés 
du certificat de vérification de Tun des offices 
publiques tchécoslovaques de marquage, con- 
formément aux prescriptions législatives con- 
cemant 1’indication sur Porigine du houblon 
en vigueur dans la République Tchécoslovaque. 
Ces houblons doiv.ent, en outre, étre dans 
Pemballage originál, c’est-á-dire dans 1’em- 
ballage portant Pindication sur Porigine, le 
cachet et le plomb, conformément aux dites 
prescriptions tchécoslovaques.

4. Ne^ pourront étre mis dans le commerce 
en Tchécoslovaquie des raisins frais sous la 
dénomination de « Afuz-Ali » et « Dimiat » 
que des raisins munis de marquage et accom- 
pagnés du certificat de vérification de Pun des 
offices publiques bulgares compétents confor
mément aux prescriptions législatives en 
vigueur en Bulgarie.

5. Les dispositions contenues dans le présent 
article ne s’appliqueront pas aux marchandises 
en transit.

Article IX.

Les. droits intérieurs percus pour le compte 
de qui que ce soit, qui grěvent ou grěveront 
la production, la fabrication, la circulation ou 
la consommation ďun article dans le territoire 
de Pune des Parties Contractantes, ne frappe- 
ront, sous aucun motif, les produits de PAutre 
ďune maniěre plus forte ou plus génante que 
les .produits indigěnes de méme espěce ou, 
á défaut de ces produits, que ceux de la nation 
la plus favorisée.

Article X.

L Les marchandises, les produits naturels 
ou fabriqués de Pune des Parties Contractan
tes ne seront pas soumis, á leur importation 
eur le territoire douanier de Pautre Partie,

Výše uvedené oznámení musí zvláště 
určití ustanovení příslušných zákonů a před
pisů tohoto státu, stanovící oprávnění k ozna
čení původu.

Pokládají se za nesprávně používaná ozna
čení původu.jednoho z obou států, jsou-li po
užita pro. výrobky, jimž zákonná ustanovení 
tohoto státu upírají této výhody.

3. Pod názvem československý chmel, zvláště 
pod pojmenováním „Český chmel" („žatecký 
chmel", „Roudnický chmel", „ústecký chmel", 
„Dubský chmel"), „Moravský chmel" („Tršic- 
ký^ chmel") smí se uváděti v Bulharsku do 
oběhu jen chmel známkovaný a provázený 
ověřovací listinou některé veřejné českoslo
venské, známkovny podle zákonitých předpisů 
o označování původu chmele, platných v re
publice československé. Mimo to musí býti 
takový chmel v původním plnění, t. j. v obalu, 
opatřeném označením původu, pečetí a plom
bou podle zmíněných československých před
pisů.

4. Pod názvem „Afuz-Ali! a „Dimiat" smějí 
se uváděti v Československu do oběhu jen 
čerstvé hrozny známkované a provázené ově
řovací listinou některého příslušného bulhar
ského veřejného úřadu podle platných zákon
ných předpisů v Bulharsku.

5. Ustanovem tohoto článku se nevztahují 
na zboží průvozní.

Článek IX.

ynit™ dávky, vybírané na účet kohokoli, 
jez zatěžují nebo budou zatěžovati výrobu, 
zpracování, oběh nebo spotřebu některého 
zboží na území jedné ze smluvních stran, ne
budou z jakéhokoliv důvodu postihovali vý
robky druhé strany více nebo tíživěji než do- 
mácí výrobky téhož druhu nebo, není-li jich, 
než výrobky státu požívajícího nej vyšších 
výhod.

Článek X.

1. Zboží, zemské plodiny nebo výrobky jedné 
ze smluvních stran nebudou podrobeny při 
svém dovozu do celního území druhé strany 
clům nebo dávkám — včetně všech vedlejších
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aux droits ou taxes — y compris toutes les 
taxes supplémentaires et surtaxes — autres 
ou plus élevés que ceux qui sont ou seront 
pergus des marchandises ou produits ďun 
tiers pays quelconque.

2. Les produits fabriqués sur le territoire 
de Time des deux Pax-ties Contractantes, méme 
sous le régime de radmission temporaire, 
par transformation des matiěres étrangěres, 
seront également considérés comme produits 
industriels de cette Partie.

3. A Pexportation du territoire de Pune des 
Parties Contractantes sur le territoire doua- 
nier de Pautre Partie Contractante ne seront 
pas percus des droits de sortie ou des taxes 
autres ou plus élevés qu’á Pexportation des 
mémes objets pour le pays le plus favorisé á 
cet égard.

4. En outre, á ďautres égards, chacune des 
Parties Contractantes s’engage á ne pas sou- 
mettre Pimportation et Pexportation dans les 
relations avec Pautre Partie á un traitement 
autre ou moins favorable qu’il n’est appliqué 
á un tiers Etat quelconque, notamment en ce 
qui concerne les prescriptions douaniěres et 
leur application, le procédé de la vérification 
et de Panalyse des marchandises importées, 
les conditions du payement des droits de 
douane et des taxes, la classification et Pex- 
plication des tarifs, ainsi qu’en ce qui concerne 
les entrepots des douanes, y compris le régime 
concernant Pentrée, la sortie ou la conserva- 
tion des marchandises dans les ports francs, 
districts francs ou entrepots publics.

5. II est entendu que les produits fabriqués 
par la transformation des matiěres étrangěres 
seront considérés comme produits industriels 
de Pune des Parties Contractantes seulement 
lorsquhls auront été transformés ou perfec- 
tionnés de telle maniěre que leur nátuře soit 
devenue différente ou lorsque par la trans
formation la valeur des matiěres étrangěres 
a varié considérablement. Les réparations, le 
réemballage, le simple nettoyage des marchan
dises ou des procédés similaires, ne seront pas 
considérés comme transformation ou perfec- 
tionnement.

Árticle XI.

Les produits du sol et de Pindustrie de Pune 
des Parties Contractantes, aprěs avoir tránsité 
par les territoires ďun ou des pays tiers, ne 
seront pas soumis, lors de leur importation 
sur le territoire de Pautre, á des droits ou 
taxes plus élevés que s’ils avaient été importés 
directement de leur pays ďorigine.

dávek a přirážek — jiným nebo vyšším, než 
jaké se vybírají nebo budou vybírati z vý
robků nebo zboží kteréhokoliv třetího státu.

2. Výrobky zhotovené na území jedné ze 
smluvních stran, a to i v záznamním styku, 
zpracováním cizích hmot budou se rovněž po- 
važovati za průmyslové výrobky této strany.

3. Při vývozu z území jedné smluvní strany 
do celního území druhé smluvní strany ne
budou se vybírati vývozní cla nebo dávky jiné 
nebo vyšší než při vývozu týchž předmětů do 
státu požívajícího v tom ohledu nejvyšších 
výhod.

4. Mimo to i v jiných ohledech každá 
smluvní strana se zavazuje, že nepodrobí do
voz a vývoz ve styku s druhou stranou jinému 
nebo méně příznivému nakládání, než jakého 
se používá pro kterýkoliv třetí stát, zejména 
pokud jde o celní předpisy a jejich provádění, 
o postup při zkoumání a rozboru dováženého 
zboží, o podmínky placení cel a dávek, o zařá
dění do sazeb a jejich výklad, jakož i pokud 
jde o celní uskladnění, včetně úpravy vstupu, 
výstupu a uložení zboží ve svobodných přísta
vech, územích a veřejných skladištích.

5. Rozumí se, že výrobky zhotovené zpra
cováním cizích hmot budou se pokládati za 
průmyslové výrobky jedné ze smluvních stran 
jen tehdy, budou-li zpracovány nebo zušleeh- 
těny takovým způsobem, že jejich povaha se 
stane rozdílnou nebo změní-li se zpracováním 
hodnota cizozemských hmot podstatně. Opra
vy, přebalení, jednoduché čištění zboží nebo 
podobná opatření nebudou se pokládati za 
zpracování nebo zušlechtění.

Článek XI.

Zemědělské a průmyslové výrobky jedné ze 
smluvních stran, po průvozu územím jednoho 
nebo více třetích států, nebudou podrobeny 
při jejich dovozu na území druhé strany vyš
ším clům nebo dávkám než by podléhaly, 
kdyby byly dovezeny přímo ze své země 
původu.
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Le traitement de la nation la plus favorisée, 
prévu aux articles précédents, ne comprendra 
pas:

1. Les privilěges qui sont ou pourraient ét/e 
accordés par 1’une des Parties Contractantes, 
pour faciliter le trafic de frontjěre avec les 
pays limitrophes dans une zone n’excédant pas 
15 kilomětres de part et ďautre de la fron- 
tiěre.

2. Les droits et privilěges résultant ďune • 
union douaniere.

3. Les droits et privilěges accordés par Funě 
des Parties Contractantes aux produits agri- 
coles des Etats agraires en vertu des conven- 
tions exceptionnelles conclues ou á conclure 
avec ces Etats en vue ďune collaboration éco- 
nomique plus étroite.

4. Les droits et privilěges qui seraient ac
cordés, á Favenir, par Funě des Parties Con
tractantes á des Etats tiers, dans des conven- 
tions plurilatérales auxquelles Fautre Partie 
ne participerait pas, et si ces droits et privi
lěges sont stipulés dans des conventions pluri
latérales conclues sous les auspices de la So- 
ciété des Nations ou enregistrées par eile et 
ouvertes á Fadhésion de touš les Etats. Toute- 
fois, le bénéfice des droits ou privilěges en- 
visagés pourra étre revendiqué par la Partie 
Contractante intéressée, si lesdits droits ou 
privilěges sont stipulés également dans des 
conventions autres que les conventions collec- 
tives répondant aux conditions ci-dessus ou 
encore si la Partie qui en réclame la jouissance 
est disposée á accorder la réciprocité de traite
ment.

Article XIII.

Les droits ďentrée en Tchéeoslovaquie sur 
les produits naturels ou fabriqués ďorigine 
bulgare, désignés dans Fannexe A du présent 
Traité, et les droits ďentrée en Bulgarie sur 
les produits naturels ou fabriqués ďorigine 
tcliécoslovaque, désignés dans Fannexe B du 
présent Traité, ne pourront dépasser les taux 
indiqués dans ces annexes.

Article XIV.

A Fimportation ou Fexportation seront mu- 
tuellement exempts de touš droits ou taxes 
ďentrée et de sortie:

1. les effets et les objets ayant servi á 
Fusage personnel, ainsi que les provisions de 
routě nécessaires aux voyageurs pendant leur

Article XII.

Nakládání podle doložky o nejvyššícli vý
hodách, stanovené v předchozích článcích, ne
bude zahrnovati: '

1. Výsady, jež jsou nebo budou přiznány 
jednou ze smluvních stran, aby byl usnadněn 
pohraniční styk se sousedními státy v pásmu 
nepřesahujícím 15 km s každé strany hranice.

Článek XII.

2. Práva a výsady plynoucí z celní unie.

3. Práva a výsady sjednané jednou ze 
smluvních stran pro zemědělské výrobky ze
mědělských států na základě výjimečných 
úmluv, které byly nebo budou sjednány s tě
mito státy k dosažení užší hospodářské spolu
práce.

4. Práva a výsady, jež budou v budoucnosti 
přiznány některou ze smluvních stran třetím 
státům ve vícestranných úmluvách, na nichž 
by druhá strana nebyla zúčastněna, jestliže 
tato práva a výsady byly sjednány ve více
stranných úmluvách, sjednaných pod záštitou 
Společnosti Národů nebo touto zaznamena
ných a ke kterým jest každému státu volno 
přistoupiti. Nicméně může dotčená smluvní 
strana požadovati účast na těchto právech a 
výsadách, jestliže tato práva a výsady byly 
sjednány též v jiných úmluvách než více
stranných, odpovídajících shora uvedeným 
podmínkám, nebo také jestliže strana, která 
požaduje, aby jich byla též ona účastna, jest 
ochotna poskytnout! navzájem stejné naklá-- 
dání.

Článek XIII.

Dovozní cla v Československu na plodiny 
nebo výrobky bulharského původu, vyjmeno
vané v příloze A této smlouvy, a dovozní cla 
v Bulharsku na plodiny nebo výrobky česko
slovenského původu, vyjmenované v příloze 
B této smlouvy, nepřekročí sazeb vyznačených 
v těchto přílohách.

článek XIV.

Při dovozu a při vývozu budou vzájemně 
osvobozeny ode všech dovozních a vývozních 
cel a dávek:

1. svršky a předměty upotřebené k osobní 
potřebě, jakož i cestovní zásoby nutné pro ce
stující po dobu jejich cesty a v množství při-
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voyage et dans une quantité correspondante 
aux circonstances, en tant qu’il n’en šera pas 
fait commerce;

2. les échantillons, méme sur cartons ne 
pouvant pas étre utilisés autrement, mais á 
Texception des objets de monopole;

3. les emballages marqués de toutes sortes, 
ayant servi, s’il s’agit ďemballages retournés 
provenant des envois ďexportation et s’ils 
seront retournés dans le délai déterminé.

Article XY.

Tant que les prescriptions concernant Tad- 
mission temporaire seront observées, la fran- 
chise en douane sera accordée:

1. aux objets destinés á étre réparés et aux 
objets destinés aux épreuves et aux essais;

2. aux machines et parties de machines 
détachées, envoyées á Tessai;

3. aux marchandises destinées aux exposi- 
tions, concours, foires;

4. aux outils et engins destinés aux mon- 
teurs qiťils soient importés ou exportés par 
eux-mémes ou qu’ils leur soient envoyés avant 
ou aprěs que les monteurs ont franchi la fron- 
tiěre;

5. aux voitures de déménagement avec leurs 
accessoires, chargées ou vides, méme dans le 
cas qu’elles prennent en quelque lieu que ce 
soit un autre chargement pour leur retour, 
sous condition que, pendant leur séjour tempo
raire sur le territoire de Tautre Partie Con- 
tractante, on n’en fera pas usage pour le trafic 
intéřieur;

6. aux emballages extérieurs de tout genre 
ayant déjá servi, importés pour étre remplis 
et réexportés aprěs avoir été remplis.

Article XVI.

1. A condition qiťils entrent dans le terri
toire de 1’une des Parties Contractantes et 
qiťils le quittent, tout en se conformant aux 
lois et rěglements de cette derniěre, soit avec 
leur cargaison, soit sans elle, comme moyens 
de transport, tant pour les personnes que pour 
les marchandises, seront exempts de toutes 
taxes ďentrée et de sortie:

a) les navires et les bateaux de toute espěce, 
y compris leur inventaire et équipement habi- 
tuel s’y trouvant, leurs pharmacies de famille 
ainsi que les piěces de rechange et les usten- 
siles qui sont transportés en méme temps sur 
les navires et bateaux mentionnés pour servir 
a la réparation en cas ďavarie;

měřeném okolnostem, pokud nejsou určeny 
pro obchod;

2. vzorky, též na kartonech, jichž nelze ji
nak použiti, avšak s výjimkou předmětů mo
nopolu;

3. upotřebené známkované obaly všeho 
druhu, jde-li o obaly vrácené, pocházející z vý
vozních zásilek a budou-li vráceny ve stano
vené lhůtě.

Článek XV.

Pokud budou zachovány předpisy týkající 
se záznamního styku, bude poskytnuto osvo
bození od cla:

1. pro předměty určené k opravě a pro před
měty určené k vyzkoušení a k pokusům;

2. pro stroje a oddělené součástky strojů 
zaslané na zkoušku;

3. pro zboží určené pro výstavy, soutěže, 
veletrhy;

4. pro nástroje a nářadí montérů, ať jsou 
dováženy nebq vyváženy jimi samými nebo 
jim byly zaklány před tím nebo potom, kdy 
montéři překročili hranici;

5. pro vozy stěhovací s jejich příslušenstvím, 
naložené nebo prázdné, i tehdy, přijmou-li v ja
kémkoliv místě jiný náklad pro svoji zpáteční 
cestu, pod podmínkou, že se jich nepoužije za 
jejich dočasného pobytu na území druhé 
smluvní strany k tuzemské dopravě;

6. pro upotřebené vněj ší obaly všeho druhu, 
dovezené k naplnění a znovu vyvezené po na
plnění.

článek XVI.
1. Pod podmínkou, že vstupují do území 

jedné ze smluvních stran a že opět vystoupí, 
podrobujíce se zákonům a nařízením této 
strany, ať s nákladem nebo bez něho, jakožto 
dopravní prostředky pro dopravu osob nebo 
zboží, budou osvobozeny ode všech dovozních 
a vývozních dávek:

a) lodi a čluny všeho druhu, včetně jejich 
obvyklého inventáře a příslušenství nalézají
cího se na nich, jejich domácích lékárniček, 
jakož i náhradních součástek a nářadí, jež 
jsou spolu vezeny na zmíněných lodích a člu
nech k opravě při poškození;
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b) les locomotives avec ou sans tenders ainsi 
que les wagons, leurs accessoires habituels s’y 
trouvant;

c) les avions avec touš les objets nécessaires 
pour la navigation, ainsi que toutes les piěces 
de rechange et les ustensiles nécessaires pour 
la réparation en cas ďavarie.

2. De méme, sont exempts de toutes taxes 
ďimportation et ďexportation touš combu- 
stibles se trouvant sur les navires et bateaux, 
sur les locomotives et avions de 1’une des Par- 
ties Contractantes, dans une quantité corres- 
pondante á la longueur du parcours dans le 
territoire douanier de 1’autre, ainsi que les 
vétements, le linge, les vivres et les articles 
de monopole — ceux-ci seulement dans une 
quantité admise par les dispositions de mono
pole respectives de 1’Etat importateur — 
qiťapporte 1’équipage pour son propre usage 
ou consommation.

3. Les objets et le mateřiel se trouvant sur 
les navires, les bateaux et les avions devront 
étre inscrits dans 1’inventaire du véhicule. En 
tant qu’ils ne seraient pas enregistrés dans 
Pinventaire, ils devront étre inscrits dans une 
liste spéciale.

4. Ldnventaire et la liste spéciale seront 
présentés obligatoirement aux bureaux et 
agents de douane, s’ils le demandent.

Ar ti cle XVII.

Si des marchandises expédiées de Pun des 
Pays dans Pautre sont renvoyées á Pexpédi- 
teur originaire pour cause ďinacceptation par 
le destinataire ou pour ďautres raisons, Pon 
renoncera, lors de la réexportation, á percevoir 
un droit ďexportation et Pon remboursera un 
droit ďimportation déjá payé ou Pon renon
cera á réclamer un droit ďimportation du. á 
condition que les marchandises soient restées 
jusqďá la réexportation sous le contróle de la 
douane ou ďune entreprise publique de trans
port et que la réexportation ait eu lieu moyen- 
nant le méme document de transport dans le 
délai de trois mois á compter de Pimportation, 
sans qďaucun changement ait été apporté aux 
marchandises.

Ar ti cle XVIII.

Les Parties Contractantes conviennent 
ďappliquer, dans leurs relations réciproques, 
les dispositions de la Convention internatio- 
nale pour la simplification des formalités 
douaniěres conclue á Geněve le 3 novembre 
1923.

b) lokomotivy, s tendry nebo bez nich, jakož 
i železniční vagony a jejich obvyklé příslušen
ství, nalézající se na nich;

c) letadla se všemi předměty, potřebnými 
pro vzduchoplavbu, jakož i veškeré náhradní 
součástky a nářadí potřebné k opravě v pří
padě poškození.

2. Ode všech dovozních a vývozních dávek 
jsou rovněž osvobozeny všechny pohonné 
látky, nalézající se na lodích a člunech, loko
motivách a letadlech jedné smluvní strany 
v množství odpovídajícím délce jízdy v celním 
území druhé strany, jakož i šatstvo, prádlo, 
poživatiny a monopolní předměty — tyto však 
jen v množství přípustném podle příslušných 
monopolních předpisů dovozního stádu — jež 
s sebou veze dopravní personál pro vlastní po
třebu či spotřebu.

3. Předměty a materiál, nalézající se na 
lodích, člunech a letadlech, musí býti zapsány 
v inventáři vozidla. Pokud by nebyly zapsány 
v inventáři, musí býti sepsány ve zvláštním 
seznamu.

4. Inventář a zvláštní seznam musí býti cel
ním úřadům a orgánům na požádání před
ložen.

Článek XVII.

Jestliže zboží vyvážené z jedné země do 
druhé se vrací původnímu vývozci proto, že 
je ten, jemuž bylo určeno, nepřijal, nebo z ji
ných důvodů, upustí se při zpětném vývozu 
od vybírání vývozní dávky a již zaplacená do
vozní dávka se vrátí nebo se upustí od vy
máhání povinované dovozní dávky, s podmín
kou, že zboží zůstane až do zpětného vývozu 
pod dozorem celního úřadu nebo veřejného do
pravního podniku a že zpětný vývoz se provede 
za pomoci téhož dopravního dokladu ve lhůtě 
tří měsíců od dovezení, aniž zboží doznalo 
jakékoliv změny.

článek XVIII.

Smluvní strany se shodují v tom, že ve vzá
jemných stycích budou používati ustanovení 
Mezinárodní úmluvy o zjednodušení celních 
formalit, sjednané v ženevě dne 3. listopadu 
1923.
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1. Les Parties Contractantes s’engagent á 
n’entraver en aucune maniěre le commerce 
réciproque des deux Pays par des prohibitions 
ou des restrictions á Pimportation et á 1’ex- 
portation.

2. Elles se réservent, toutefois, 3e droit 
ďapporter des exceptions á ce principe pour 
les raisons ci-aprěs énumérées et pour autant 
que ces prohibitions ou restrictions soient en 
méme temps applicables a touš les autres pays 
se trouvant dans des conditions similaires:

1° Prohibitions ou restrictions relatives á la 
sůreté ďEtat et la sécurité publique;

2° Prohibitions ou restrictions édictées pour 
des raisons morales ou humanitaires;

8° Prohibitions ou restrictions concernant 
le trafic des armes, des munitions et des ma- 
tériels de guerre ou, dans des circonstances 
exceptionnelles, de touš autres approvisionne- 
ments de guerre;

4° Prohibitions ou restrictions édictées en 
vue de protéger la santé publique ou ďassurer 
la protection des animaux ou des plantes 
contre les maladies, les insectes et les para- 
sites nuisibles;

_ 5o Prohibitions ou restrictions á 1’exporta- 
tion ayant pour but la protection du patri- 
ffioine national artistique, historique et archéo- 
logique;

6° Prohibitions ou restrictions applicables 
h For, á Fargent, aux espěces, au papier- 
monnaie et aux titres;

7° Prohibitions ou restrictions ayant pour 
but ďétendre aux produits étrangers le ré- 
gime établi á Fintérieur du Pays, en ce qui 
concerne la production, le commerce, le trans
port et la consommation des produits natio- 
naux similaires;

8° Prohibitions ou restrictions appliquées 
a des produits qui font ou qui feront, á Finté
rieur du Pays, en ce qui concerne la production 
ou le commerce, Fobjet de monopole ďEtat 
cu de monopoles exercés sous le contróle de 
FEtat.

Ar ti cle XIX.

Ar ti cle XX.
En matiěre de transit, les deux Parties 

Contractantes appliqueront, dans leurs rela- 
tions, les dispositions de la Convention et du 
, atut sur la liberté du transit, signés á Barce
loně le 20 avril 1921.

1. Smluvní strany se zavazují, že nebudou 
překážeti žádným způsobem vzájemnému ob
chodnímu styku obou států zákazy nebo ome
zeními dovozu a vývozu.

2. Vyhrazují si však právo činiti z této zá
sady výjimky z níže vyjmenovaných důvodů, 
pokud tyto zákazy neb omezení budou platiti 
současně pro všechny ostatní státy, u nichž 
jsou stejné předpoklady:

1. zákazy neb omezení, týkající se bezpeč
nosti státu a veřejné bezpečnosti;

2. zákazy neb omezení, vydané z důvodu 
mravnosti nebo lidskosti;

3. zákazy neb omezení obchodu se zbraněmi, 
střelivem a válečným materiálem nebo za 
mimořádných okolností s veškerými jinými 
válečnými potřebami;

4. zákazy neb omezení, vydané v zájmu ve
řejného zdravotnictví nebo k zajištění ochrany 
zvířat nebo rostlin před chorobami, hmyzem 
a škodlivými příživníky;

5. zákazy neb omezení vývozu na ochranu 
národního majetku uměleckého, historického 
neb archeologického;

6. zákazy neb omezení, týkající se zlata, 
stříbra, mincí, papírových peněz a cenných 
papírů;

7. zákazy neb omezení, jimiž se má rozšíří ti 
na cizí výrobky řád platný uvnitř státu o vý
robě, obchodu, dopravě a spotřebě výrobků 
domácích stejného druhu;

článek XIX.

8. zákazy neb omezení platné pro výrobky, 
jež jsou nebo budou, pokud jde o výrobu neb 
obchod, předmětem státního monopolu nebo 
monopolů provozovaných pod státním dozorem.

článek XX.

Pokud jde o průvoz, obě smluvní strany 
budou používati ve vzájemných stycích usta
novení úmluvy a statutu o svobodě transitu 
podepsaných v Barceloně dne 20. dubna 1921.
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1. Aucune distinction n’est faite dans le 
traitement des nationaux des deux Parties 
Contractantes, provenant de leur pays respec- 
tif, en ce qui concerne Tapplication des tarifs 
pour les voyageurs et des taxes pour le trans
port des bagages, de méme que des autres 
taxes et impositions complémentaires, de quel- 
que nátuře qu’elles soient, dans les Commu
nications á rintérieur du pays, ainsi qu’en ce 
qui concerne le transit á travers le territoire 
de chacune des Parties Contractantes. Des 
exceptions n’en seront admises que pour des 
considérations touchant a la sécurité de 1’Etat.

2. Les marchandises remises au transport 
sur le territoire de 1’une des Parties Contrac
tantes ainsi que les marchandises á destination 
de son territoire seront traitées comme les 
marchandises de méme nátuře de 1’autre 
Partie en ce qui concerne leur expédition et 
le calcul de transport résultant de 1’application 
des tarifs intérieurs (locaux ou communs) en 
vigueur sur la ligne parcourrue dans la direc- 
tion du parcours, ainsi que des taxes publiques 
qui sont á payer pour le transport des mar
chandises sans regard á leur. provenance ou 
destination.

3. Les Parties Contractantes s’engagent á 
intervenir pour que leurs Administrations de 
Chemins de Fer respectives entrent, aussitot 
que faire se pourra, aprěs la mise en vigueur 
de la présente Convention en négociation en 
vue de 1’élaboration de tarifs directs pour le 
transport de voyageurs et de marchandises 
entre les deux Pays et pour le transport á 
travers leur territoire.

4. Les Parties Contractantes s’engagent, en 
ce qui concerne les Communications, les trans- 
ports et le transit, á appliquer aussi les dis- 
positions des conventions internationales qui 
suivent:

a) Convention concernant le transport des 
voyageurs et des bagages par chemin de fer 
(du 23 octobre 1924), ainsi que le protocole 
y relatif du 1 octobre 1932;

b) Convention concernant le transport des 
marchandises par chemin de fer (du 23 
octobre 1924).

Article XXII.

En ce qui concerne les relations postales, 
télégraphiques et téléphoniques entre les deux 
Etats, les stipulations des Conventions, Arran- 
gements et Rěgíements ďexécution en vigueur 
de rilnion Postale Universelle ou de rilnion

Article XXL

1. Nečiní se žádný rozdíl v nakládání s pří
slušníky obou smluvních stran, přicházejícími 
z vlastního státu, pokud jde o použití přeprav
ních sazeb pro cestující a poplatků za pře
pravu zavazadel, ani pokud jde o jiné poplatky 
a dodatkové dávky jakékoliv povahy při do
pravě uvnitř státu, jakož i pokud jde o prů
voz územím každé smluvní strany. Výjimky 
budou připuštěny toliko se zřetelem na státní 
bezpečnost.

Článek XXL

2. Se zbožím podaným k přepravě na území 
jedné smluvní strany, jakož i se zbožím urče
ným do tohoto území bude nakládáno jako se 
zbožím téhož druhu druhé strany, pokud jde 
o jeho vypravení a výpočet přepravného, daný 
podle vnitřních tarifů (místních nebo svazo
vých) platných na přepravní trati ve směru 
přepravy, jakož i pokud jde o veřejné dávky, 
které jest platiti při přepravě zboží bez ohledu 
na jeho původ nebo určení.

3. Smluvní strany se zavazují, že zakročí 
u svých příslušných železničních správ, aby 
zahájily co nejdříve po nabytí platnosti této 
smlouvy jednání k vypracování přímých ta
rifů pro přepravu cestujících a zboží mezi 
oběma státy a pro přepravu jejich územím.

4. Smluvní strany se zavazují, že budou po- 
užívati též těchto mezinárodních úmluv, pokud 
jde o přepravní spoje, přepravu a průvoz:

a) mezinárodní úmluvy o přepravě cestují
cích a zavazadel po železnici (ze dne 23. října 
1924), jakož i příslušného protokolu ze dne
1. října 1932;

b) mezinárodní úmluvy o přepravě zboží po 
železnicích (ze dne 23. října 1924).

článek XXII.

Pokud jde o poštovní, telegrafní a telefonní 
styk mezi oběma státy, bude se používati plat
ných úmluv, dohod a prováděcích nařízení Svě
tové unie poštovní nebo Unie mezinárodních 
telekomunikací, pokud tyto styky nebudou
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Télégraphique seront applicables pour autant 
que ces relations ne seront pas réglées par des 
dispositions des Arrangements spéciaux, con- 
clus ou á conclure entre les Administrations 
respectives.

Ar ti cle XXIII.

1. Les navires de chacune des Parties Con- 
tractantes, leurs cargaisons, leurs comman- 
dants et équipages jouiront dans les ports et 
dans les eaux territoriales de 1’autre Partie, 
á touš égards, du méme traitement que celui 
des nationaux ou de la nation la plus favorisée.

2. Le traitement des navires nationaux ou 
de leurs cargaisons ne s’étend pas:

a) aux faveurs accordées á la péche natio- 
nale,

b) aux mesures spéciales prises pour en- 
courager la navigation nationale par des sub- 
sides,

c) aux faveurs accordées aux sociétés na- 
tionales de sport,

d) au cabotage,
e) á 1’exercice du Service de pilotage, de 

remorquage, signalisation et de sauvetage 
dans les ports.

Article XXIV.

1. Les navires de Tuně des Parties Contrac- 
tantes qui se rendent dans un port de 1’Autre, 
soit pour y compléter leur cargaison á destina- 
tion de 1’étranger, soit pour y débarquer tout 
ou partie de leur cargaison en provenance de 
1’étranger — un transbordement direct étant 
également admis — pourront, en se confor- 
mant aux prescriptions des lois et rěglements 
respectifs, conserver la partie de leur car
gaison á destination ďun autre port de cette 
Partie Contractante ou ďun autre pays, et ils 
pourront la réexporter, sans payer pour cette 
partie de leur cargaison deS taxes. Ces der- 
niěres ne seront pas supérieures á celles aux- 
quelles sont ou seront soumis les navires na
tionaux ou ceux ďun tiers pays.

2. Souš les mémes conditions ils pourront 
se rendre ďun port á un autre de la méme 
Partie Contractante, soit pour y débarquer les 
passagers en provenance de 1’étranger, soit 
pour y embarquer les passagers á destination 
ae 1’étranger.

Article XXV.
1- Les navires, compagnies de navigation

upraveny zvláštními dohodami, které byly 
nebo budou sjednány mezi dotyčnými sprá
vami.

článek XXIII.

1. S námořními loďmi každé smluvní strany, 
s jejich náklady, veliteli a posádkami bude se 
v přístavech a v teritoriálních vodách druhé 
smluvní strany nakládati v každém oboru 
stejně jako s loďmi domácími nebo s loďmi 
státu, požívajícího nejvyšších výhod.

2. Nakládání s námořními loďmi domácími 
nebo s jejich náklady se nevztahuje:

a) na výhody přiznané domácímu rybářství,

b) na zvláštní opatření učiněná, aby se po
vzbudila domácí plavba, podporami,

c) na výhody přiznané domácím sportovním 
společnostem,

d) na pobřežní plavbu,
e) na provozování služby lodivodní, vlečné, 

signalisační a záchranné v přístavech.

článek XXIV.

Námořní lodi jedné smluvní strany, které 
vjíždějí do přístavu druhé strany, buď aby 
doplnily svůj náklad určený do ciziny, nebo 
aby tam vylodily celý náklad nebo část svého 
nákladu, který přichází z ciziny, při čemž je 
povoleno i přímé překládání, mohou podržeti, 
zachovávajíce platné zákony a nařízení, onu 
část svého nákladu, která je určena do někte
rého jiného přístavu této smluvní strany nebo 
některého jiného státu a mohou ji opět vy- 
vézti, aniž budou platiti za tuto část svého 
nákladu dávky. Tyto nebudou vyšší nežli ty, 
jimž jsou nebo budou podrobeny domácí lodi 
nebo lodi některého třetího státu.

2. Za týchž podmínek se mohou plaviti z jed
noho přístavu do druhého téže smluvní strany 
buď, aby tam vylodily cestující přicházející 
z ciziny, nebo aby tam nalodily cestující, kteří 
cestují do ciziny.

Článek XXV.

1. S námořními loďmi, plavebními společ-






























































